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มาตรการ กฎระเบียบทางการค้า : เวียดนาม
มาตรการด้านภาษี
             ภาษีนำเข้า
                   การจัดเก็บยึดตามความตกลงทั่วไปว่าด้วยภาษีศุลกากรและการค้า (General Agreement on Tariffs and Trade GATT) ภายใต้ Article 7 สำหรับสินค้านำเข้าที่มิได้ระบุไว้ใน GATT ให้ใช้ราคาที่นำเข้าจริงในการคำนวณภาษี อัตราภาษีนำเข้าแยกประเภทได้ดังนี้
                   1. อัตราภาษีนำเข้าทั้งอัตราพิเศษสุด (Special Preferential Rate) อัตราพิเศษ (Preferential Rate) และอัตราปกติ (Normal Rate) มีหลายอัตรา ได้แก่ 0% 1% 3% 5% 10% 15% 20% 30% 40% 50% 60% และสูงสุด 100%

                   2. อัตราทั่วไป Ordinary Rates) ใช้กับการนำเข้าจากประเทศที่ใช้หลัก Non-MFN และเท่ากับ 1.5 เท่าของอัตราพิเศษ
                   3. อัตราพิเศษ (Preferential Rate) ใช้กับการนำเข้าจากประเทศที่มีข้อตกลง MFN กับเวียดนาม
                   4. อัตราพิเศษสุด (Special Preferential rate) ใช้กับการนำเข้าจากประเทศที่มีข้อตกลงภาษีพิเศษ (Special Preferential Agreement) กับเวียดนาม โดยเฉพาะกลุ่ม ASEAN

                    นอกจากนี้ อาจมีการเรียกเก็บภาษีเพิ่มเติมตามความจำเป็น (Discretionary Additional Tax) ในกรณีต่อไปนี้
                         - การทุ่มตลาดจากการนำเข้า (Import Dumping)

                         - มีการอุดหนุนการนำเข้าโดยประเทศผู้ส่งออก ซึ่งก่อให้เกิดความเสียหายต่อภาคการผลิตของเวียดนาม
                         - สินค้านำเข้าจากประเทศที่ดำเนินนโยบายด้านภาษีนำเข้าอย่างเข้มงวดกับสินค้าส่งออกของเวียดนาม
  

          ภาษีส่งออก
                    รัฐบาลเวียดนามเรียกเก็บภาษีส่งออก ได้แก่
                    1. น้ำมันดิบ และเม็ดมะม่วงหิมพานต์  เรียกเก็บอัตราร้อยละ 4

                    2. อัญมณี เรียกเก็บอัตราร้อยละ 1 ร้อยละ 3 และร้อยละ 5

                    3. ผลิตภัณฑ์กึ่งโลหะ เรียกเก็บอัตราร้อยละ 5

                    4. วัสดุ และเครื่องใช้จากพืช เรียกเก็บอัตราร้อยละ 3 และร้อยละ 10

                    5. สัตว์มีชีวิต เรียกเก็บอัตราร้อยละ 10

                    6. สินค้าแร่ เรียกเก็บอัตราร้อยละ 1 ร้อยละ 2 ร้อยละ 5 ร้อยละ 10 และร้อยละ20

                    7. ไม้และผลิตภัณฑ์จากไม้ เรียกเก็บอัตราร้อยละ 5 ร้อยละ 15 และร้อยละ 20

                    8.  Aloe-wood เรียกเก็บอัตราร้อยละ 20

                    9.  เศษโลหะเหลือทิ้ง เรียกเก็บอัตราร้อยละ 35 ร้อยละ 40 และร้อยละ45

 

มาตรการทางการค้า
                    1. สินค้าที่ห้ามนำเข้า มี 11 รายการ ได้แก่
                        1.1. อาวุธ (รวมทั้งเครื่องกระสุน วัตถุระเบิด และอุปกรณ์เทคนิคด้านทหาร ยกเว้นการนำเข้าดินระเบิดเพื่อใช้ในอุตสาหกรรมด้านการทหาร ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการค้าของเวียดนามเป็นผู้พิจารณา)
                        1.2. ยาเสพติด
                        1.3. สารเคมีที่มีลักษณะเป็นพิษ
                        1.4. ประทัดและดอกไม้ไฟชนิดต่าง ๆ  (รวมทั้งของเด็กเล่นที่มีผลเสียต่อการเรียนรู้ และไม่ปลอดภัยต่อสาธารณะ)
                        1.5. บุหรี่ (ยกเว้นในกรณีที่บุคคลนำติดตัวเข้ามาในปริมาณที่รัฐบาลเวียดนามกำหนด)
                        1.6. สินค้าอุปโภคบริโภคที่ใช้แล้ว (ยกเว้นรถยนต์นั่งขนาดต่ำกว่า 12 ที่นั่ง รถจักรยานยนต์ และสิ่งของส่วนบุคคลที่ใช้แล้ว และนำเข้ามาในเวียดนาม เนื่องจากการย้ายถิ่นที่อยู่หรือเดินทางตามระเบียบที่รัฐบาลเวียดนามกำหนด)
                        1.7. ยานพาหนะที่ขับเคลื่อนด้วยพวงมาลัยด้านขวา (รวมทั้งส่วนประกอบ และชิ้นส่วน)
                        1.8. วัสดุ อะไหล่ที่ใช้แล้วของรถยนต์และรถจักรยานยนต์
                        1.9. สิ่งพิมพ์หรือพัสดุภัณฑ์ที่ขัดต่อความมั่นคง วัฒนธรรม และระบอบการปกครองของเวียดนาม
                        1.10. ผลิตภัณฑ์ที่มีส่วนผสมของ Asbestos of  Amphibole Group

                        1.11. เครื่องมือใช้รหัสลับเฉพาะกิจ
                    2. สินค้าที่ห้ามส่งออก มี 7 รายการ ได้แก่
                        2.1. อาวุธ
                        2.2. วัตถุโบราณ
                        2.3. ยาเสพติด
                        2.4. ไม้
                        2.5. สัตว์ป่า
                        2.6. สัตว์หรือพืชที่หายาก
                        2.7. เครื่องมือใช้รหัสลับเฉพาะกิจ
                        อย่างไรก็ตาม ในบางกรณีหากจำเป็นต้องมีการนำเข้าหรือส่งออกสินค้าที่อยู่ในข้อกำหนดข้างต้น นายกรัฐมนตรีเวียดนามสามารถพิจารณาอนุมัติการส่งออกหรือนำเข้าสินค้าดังกล่าวได้เป็นกรณีไป
 

กฎระเบียบด้านการลงทุน
                        เวียดนามเป็นประเทศหนึ่งที่ให้ความสำคัญกับการลงทุนในโครงการต่าง ๆ ดังนั้นการเข้าไปลงทุนในเวียดนามผู้ลงทุนต้องเสนอโครงการและได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการ ว่าด้วยความร่วมมือและการลงทุน (The State Committee for Cooperation and Investment : SCCI) ก่อนจึงจะดำเนินการได้ โดยคณะกรรมการอาจอนุมัติโดยกำหนดเงื่อนไขในการอนุญาตด้วยก็ได้ ประเภทของการลงทุนจากต่างประเทศ สามารถจำแนกได้ ดังนี้
                        1. สัญญาร่วมลงทุนธุรกิจ (Business Cooperation Contract : BCC) เป็นการร่วมทุนทำธุรกิจระหว่างนักลงทุนต่างประเทศกับนักลงทุนของเวียดนาม โดยไม่มีการก่อตั้งบริษัทร่วมทุนหรือนิติบุคคลขึ้น การทำสัญญาระหว่างสองฝ่ายด้านสัดส่วนการลงทุน หน้าที่ความรับผิดชอบและการแบ่งกำไรเท่าเทียมกัน ระยะเวลาของสัญญาขึ้นกับคู่สัญญาจะตกลงกัน ลักษณะของธุรกิจและวัตถุประสงค์ต้องผ่านความเห็นชอบจาก SCCI โดยข้อเสียของการลงทุนประเภทนี้ คือ ไม่จำกัดความรับผิดชอบหากเกิดการขาดทุน
                        2. กิจการร่วมทุน  (Joint Venture Enterprise) เป็นกิจการที่ก่อตั้งโดยสัญญาร่วมทุนระหว่างนักลงทุนต่างประเทศรายเดียวหรือหลายรายกับนักลงทุน เพื่อดำเนินกิจการทางธุรกิจร่วมกันหรือ บางกรณีอาจเป็นการดำเนินการระหว่างรัฐบาลต่างประเทศกับรัฐบาลเวียดนามก็ได้ การลงทุนประเภทนี้เป็นการดำเนินการในรูปหุ้นส่วนที่จำกัดความรับผิดชอบ มีสภาพเป็นนิติบุคคลตามกฎหมายของเวียดนาม การก่อตั้งต้องได้รับใบอนุญาตและจดทะเบียนก่อตั้งจาก SCCI โดยนักลงทุนต่างประเทศอาจลงทุนในรูปของเงินตราต่างประเทศโรงงาน อุปกรณ์ หรือ สิทธิบัตร ความรู้ทางเทคนิค (know how) กระบวนการทางเทคนิคและการบริการทางเทคนิคก็ได้ ด้านการลงทุนเวียดนามอาจลงทุนในรูปของเงินตราของเวียดนามหรือเงินตราต่างประเทศ ทรัพยากรธรรมชาติ ที่ดิน โรงงาน หรือ แรงงานก็ได้ ปกติอัตราส่วนการลงทุนจากต่างประเทศต้องไม่น้อยกว่าร้อยละ 30 ของเงินลงทุนทั้งหมด แต่อาจน้อยกว่านี้ได้ โดยต้องได้รับความเห็นชอบจาก SCCI และระยะเวลาการร่วมทุนไม่เกิน 50 ปี แต่รัฐบาลโดย ความเห็นชอบจากรัฐสภาอาจขยายระยะเวลาดังกล่าวได้ไม่เกิน 70 ปี
                         3. การลงทุนจากต่างประเทศทั้งสิ้น (Enterprise with One Hundred Percent Foreigh Invested Capital) เป็นการลงทุนขององค์กร หรือเอกชนจากต่างประเทศซึ่งเป็นเจ้าของกิจการทั้งหมดต้องได้รับใบอนุญาตและจดทะเบียนการก่อตั้งจาก SCCI โดยระยะเวลาลงทุนจะเท่ากับของประเภทกิจการร่วมทุน การลงทุนประเภทนี้ถ้าเป็นการลงทุนในบางสาขาที่สำคัญทางเศรษฐกิจ SCCI อาจกำหนดให้กิจการนั้น ๆ สามารถเปลี่ยนรูปเป็น กิจการร่วมทุนได้โดยให้รัฐวิสาหกิจของเวียดนามเข้าไปซื้อหุ้นบางส่วน โดยต้องมีการกำหนดหลักการ สัดส่วนการลงทุนและระยะเวลาที่ชัดเจน
                         4. กิจการลงทุนดำเนินการแล้วโอนให้รัฐ (Build-Operate-Transfer Contract : BOT) เป็นรูปแบบการลงทุนที่เป็นข้อตกลงระหว่างนักลงทุนและผู้แทนของรัฐบาลในการก่อสร้างสิ่งสาธารณูปโภคขั้นพื้นฐาน เช่น ถนน สะพาน ท่าเรือ ท่าอากาศยาน เป็นต้น ผู้ลงทุนจะรับผิดชอบโครงการในระยะเวลาหนึ่งตามที่ตกลงกัน เมื่อพ้นระยะดังกล่าวต้องโอนกิจการนั้นให้แก่รัฐบาลโดยไม่มีเงื่อนไขของการรับค่าชดเชย
 

            การเดินทางเข้า-ออกประเทศ
                      ชาวต่างประเทศจะต้องดำเนินการขอวีซ่าเข้าประเทศเวียดนาม ยกเว้นกรณีดังต่อไปนี้
                         1. ข้าราชการสถานทูตที่ถือหนังสือเดินทางที่ออกโดยกระทรวงการต่างประเทศของประเทศนั้นๆ
                         2. พลเมืองที่ถือหนังสือเดินทางที่ออกโดยราชการของประเทศที่มีข้อตกลงกันระหว่างรัฐบาลของทั้งสองประเทศ (คนไทยที่ถือหนังสือเดินทางราชการไม่ต้องขอวีซ่า)
                         3. วีซ่าเข้าประเทศเวียดนามมี 2 ประเทศ ดังนี้
                             3.1 วีซ่าท่องเที่ยว สำหรับการท่องเที่ยว กำหนดไว้เพียง One Single Entry Within 30 Days และบริษัทท่องเที่ยวจะต้องเป็นผู้ดำเนินการขอวีซ่า
                             3.2 วีซ่าธุรกิจ สำหรับการทำธุรกิจ One Single Entry Within 30 Days or Multiple Entries Within 90 Days or Multiple Entries Within 180 Days เหมาะสำหรับผู้ที่ต้องเดินทางเข้าออกประเทศเวียดนามหลายครั้ง ซึ่งนักธุรกิจต่างชาติจะต้องให้นักธุรกิจท้องถิ่นเป็นผู้ออกจดหมายรับรองการทำธุรกิจร่วมกันพร้อมด้วยสำเนาหนังสือเดินทาง ถึงกรมตรวจคนเข้าเมืองของเวียดนามเพื่อพิจารณาการขอวีซ่าแบบ Multiple และกรมตรวจคนเข้าเมืองจะแจ้งให้สถานทูตเวียดนามในประเทศนั้นๆ เป็นผู้ออกวีซ่าให้
 

กฎหมายการลงทุนของเวียดนาม
 

LAW ON FOREIGN INVESTMENT IN 1996
AND
 LAW ON AMENDMENTS OF AND ADDITIONS TO
A NUMBER OF ARTICLES OF
THE LAW ON FOREIGN INVESTMENT
IN VIETNAM IN 2000
 

 

In order to expand economic co-operation with foreign countries, and to support the cause of modernization, industrialization and development of the national economy on the basis of the efficient exploitation and utilization of national resources;

 

In accordance with the 1992 Constitution of the Socialist Republic of Vietnam;

 

This Law makes provisions for foreign direct investment in the Socialist Republic of Vietnam.

 

CHAPTER I
General Provisions
Article 1

The State of the Socialist Republic of Vietnam encourages foreign investors to invest in Vietnam on the basis of respect for the independence and sovereignty of Vietnam, observance of its law, equality and mutual benefit.

The State of Vietnam protects the ownership of invested capital and other legal rights of foreign investors, provides favourable conditions and formulates simple and prompt procedures for foreign investors investing in Vietnam.

Article 2

In this Law, the following terms shall have the meanings ascribed to them hereunder:

1.      Foreign direct investment means the bringing of capital into Vietnam in the form of money or any assets by foreign investors for the purpose of carrying on investment activities in accordance with the provisions of this Law.

2.      Foreign investor means a foreign economic organization or individual investing in Vietnam.

3.      Foreign party means one party comprising one or more foreign investors.

4.      Vietnamese party means one party comprising one or more Vietnamese enterprises from any economic sector.

5.      Two parties means the Vietnamese party and the foreign party.

Multi-party means a Vietnamese party and more than one foreign party, or a foreign party and more than one Vietnamese party, or more than one Vietnamese party and more than one foreign party.

6.      An enterprise with foreign owned capital includes a joint venture enterprise and an enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital.

7.      A joint venture enterprise means an enterprise established in Vietnam by two or more parties on the basis of a joint venture contract or an agreement between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and a foreign government, or an enterprise established on the basis of a joint venture contract between an enterprise with foreign owned capital and a Vietnamese enterprise or between a joint venture enterprise and a foreign investor.

8.      An enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital means an enterprise in Vietnam the capital of which is one hundred (100) per cent invested by foreign investor(s).

9.      A business co-operation contract means a written document signed by two or more parties for the purpose of carrying on investment activities without creating a legal entity.

10.    A joint venture contract means a written document signed by the parties referred to in item 7 of this article for the establishment of a joint venture enterprise in Vietnam.

11.    A Build-Operate-Transfer contract means a written document signed by an authorized State body of Vietnam and a foreign investor(s) for the construction and commercial operation of an infrastructure facility for a fixed duration; upon expiry of the duration, the foreign investor(s) shall, without compensation, transfer the facility to the State of Vietnam.

12.    A Build-Transfer-Operate contract means a written document signed by an authorized State body of Vietnam and a foreign investor(s) for the construction of an infrastructure facility; upon completion of construction, the foreign investor shall transfer the facility to the State of Vietnam and the Government of Vietnam shall grant the investor the right to operate commercially the facility for a fixed duration in order to recover the invested capital and gain reasonable profits.

13.    A Build-Transfer contract means a written document signed by an authorized State body of Vietnam and a foreign investor(s) for the construction of an infrastructure facility; upon completion of construction, the foreign investor shall transfer the facility to the State of Vietnam and the Government of Vietnam shall create conditions for the foreign investor to implement other investment projects in order to recover the invested capital and gain reasonable profits.

14.    An Export Processing Zone means an industrial zone specializing in the production of exports and the provision of services for the production of exports and export activities with specified boundaries established, or permitted to be established, by the Government.

15.    An Export Processing Enterprise means an enterprise which specializes in the production of exports and the provision of services for the production of exports and export activities and which is established and operated in accordance with the regulations of the Government on export processing enterprises.

16.    An Industrial Zone means a zone which specializes in the production of industrial goods and the provision of services for industrial production established, or permitted to be established, by the Government of Vietnam.

17.    An Industrial Zone Enterprise means an enterprise established and operated within an Industrial Zone.

18.    Invested capital means the capital required to implement an investment project, including legal capital and loan capital.

19.    Legal capital of an enterprise with foreign owned capital means the capital required to establish the enterprise as stated in its charter.

20.    Capital contribution means the capital contributed by a party to the legal capital of an enterprise.

21.    Reinvestment means using profits and other lawful earnings from investment activities in Vietnam to invest in projects which are being implemented or to make new investments in Vietnam under any of the forms stipulated in this Law.

Article 3

Foreign investors may invest in Vietnam in sectors of its national economy.

The State of Vietnam encourages foreign investors to invest in the following sectors and regions:

1.        Sectors:

(a)       Production of exports;

(b)       Animal husbandry, farming and processing of agricultural produce, forestry, and aquaculture;

 (c)      Utilization of high technology and modern techniques, protection of ecological environment and investment in research and development;

 (d)      Labour intensive activities, processing of raw materials and efficient utilization of natural resources in Vietnam;

 (e)      Construction of infrastructure facilities and important industrial production establishments.

2.        Regions:
 (a)    Regions with difficult socio-economic conditions;
 (b)    Regions with specially difficult socio-economic conditions.
The State of Vietnam will not license any foreign investment project in sectors or regions which may have adverse effects on national defence, national security,  cultural and historical heritage, fine custom and tradition, or the ecological environment.

Based on the development planning and orientation for each period, the Government shall stipulate the regions in which investment is encouraged and shall issue lists of encouraged investment projects and specially encouraged investment projects, lists of sectors in which licensing of investment is conditional, and lists of sectors in which investment will not be licensed.

Private Vietnamese economic organizations shall be permitted to co-operate with foreign investors in sectors, and subject to conditions, stipulated by the Government.

CHAPTER II
Forms of Investment
Article 4

Foreign investors may invest in Vietnam in any of the following forms:

1.   Business co-operation on the basis of a business co-operation contract;

2.   Joint venture enterprise;

3.      Enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital.

Article 5

Two or more parties may, on the basis of a business co-operation contract, enter into a business co-operation, such as profit sharing production, product sharing co-operation, or other business co-operation.

The parties shall agree on, and expressly state in the business co-operation contract, the objects, nature and duration of the business, their respective rights, obligations and responsibilities, and the relationship between them.

Article 6

Two or more parties may, on the basis of a joint venture contract, co-operate to establish a joint venture enterprise in Vietnam.

A joint venture enterprise may co-operate with foreign investor(s) or Vietnamese enterprises to establish a new joint venture enterprise in Vietnam.

A joint venture enterprise shall be established in the form of a limited liability company and shall be a legal entity in accordance with the law of Vietnam.

Article 7

1.       The foreign party to a joint venture enterprise may make its contribution to the legal capital in:

 (a)    Foreign currency or Vietnamese currency originating from investments in Vietnam;

 (b)    Equipment, machinery, plant and other construction works;

 (c)    The value of industrial property rights, technical know-how, technological processes and technical services.

2.       The Vietnamese party to a joint venture enterprise may make its contribution  to the legal capital in:

 (a)    Vietnamese currency or foreign currency;

 (b)    The value of the right to use land in accordance with the law on land;

 (c)    Resources, the value of the right to use water and sea surfaces in accordance with the law;

 (d)    Equipment, machinery, plant and other construction works;

 (e)    The value of industrial property rights, technical know-how, technological processes and technical services.

3.       Contribution of capital by the parties in forms other than those stipulated in clauses 1 and 2 of this article must be approved by the Government.

Article 8

Capital contribution of a foreign party or foreign parties to the legal capital of a joint venture enterprise shall be agreed by the parties and shall not be limited provided that the contribution is not less than thirty (30) per cent of the legal capital, except in cases stipulated by the Government.

In the case of a multi-party joint venture enterprise, the minimum capital contribution to be made by each Vietnamese party shall be determined by the Government.

With respect to important economic establishments as determined by the Government, the parties shall agree to increase gradually the proportion of the Vietnamese party's contribution to the legal capital of the joint venture enterprise.

 

Article 9

The value of the capital contribution made by each party to a joint venture enterprise shall be calculated by reference to the market price at the time of contribution.  The capital contribution schedule shall be agreed by the parties, stated in the joint venture contract and approved by the body in charge of State management of foreign investment.

The value of equipment and machinery contributed as capital must be certified by an independent inspection organization.

The parties shall be responsible for the truth and accuracy of the value of their respective capital contributions. Where necessary, the body in charge of State management of foreign investment has the right to appoint an inspection organization to revalue the capital contribution of each party.

Article 10

The parties shall share the profits and bear the risks associated with a joint venture enterprise in proportion to their respective capital contributions, except where it is otherwise agreed by the parties as stated in the joint venture contract.

Article 11

The Board of Management shall be the body in charge of the management of the joint venture enterprise and shall comprise representatives of the parties to the joint venture enterprise.

Each party to a joint venture enterprise shall appoint members to the Board of Management in proportion to its capital contribution to the legal capital of the joint venture enterprise.

In the case of a two-party joint venture enterprise, each party shall have at least two members on the Board of Management.

In the case of a multi-party joint venture, each party shall have at least one member on the Board of Management.

If a joint venture enterprise has one Vietnamese party and more than one foreign party, or one foreign party and more than one Vietnamese party, the Vietnamese or foreign party concerned shall have the right to appoint at least two members to the Board of Management.

In respect of a joint venture enterprise established by an existing joint venture enterprise in Vietnam and a foreign investor or a Vietnamese enterprise, the existing joint venture enterprise shall have at least two members on the Board of Management, one of whom must be appointed by the Vietnamese party.

 

Article 12

The chairman of the Board of Management shall be appointed by the parties to the joint venture enterprise. The chairman of the Board of Management shall be responsible for convening and chairing meetings of the Board of Management and for monitoring the execution of any resolutions of the Board of Management.

The general director and deputy general directors shall be appointed and dismissed by the Board of Management.  They shall be responsible before the Board of Management and the law of Vietnam for the management and running of the operations of the joint venture enterprise.

The general director or the first deputy general director shall be a Vietnamese citizen.

The duties and powers of the chairman of the Board of Management, the general director and the first general director shall be stated in the charter of the joint venture enterprise.

Article 13

The  Board  of  Management  shall  decide  on  regular meetings.

Extra-ordinary meetings of the Board of Management may be convened at the request of the chairman of the Board of Management, two thirds of the board members, the general director or the first deputy general director.  Meetings of the Board of Management shall be convened by the chairman of the Board of Management.

Meetings of the Board of Management must have a quorum of at least two thirds of the members of the Board of Management representing the parties to the joint venture.

Article 14

 

1.      The most important matters in the organisation and operations of the joint venture enterprise comprising the appointment, dismissal of the General Director, the first Deputy General Director, amendments of and additions to the charter of the enterprise, shall be decided on the principle of unanimity amongst the members of the Board of Management who are present at the meeting.
 

The joint venture parties may agree in the joint venture charter other issues which require decisions on the principle of unanimity.
2.       With respect to matters which are not referred to in clause 1 of this article, the Board of Management shall decide on the basis of the principle of simple majority voting by members who are present at the meeting.

 

Article 15

Foreign investors may establish in Vietnam an enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital.

An enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital shall be established in the form of a limited liability company and shall be a legal entity in accordance with the law of Vietnam.

An enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital may co-operate with a Vietnamese enterprise to establish a joint venture enterprise.

With respect to important economic establishments as determined by the Government, Vietnamese enterprises shall, on the basis of agreements with the owner of the enterprise, be permitted to purchase a part of the capital of the enterprise to convert such enterprise into a joint venture enterprise.

Article 16

The legal capital of an enterprise with foreign owned capital must be at least thirty (30) per cent of its invested capital.  In special cases and subject to approval of the body in charge of State management of foreign investment, this proportion may be lower than thirty (30) per cent.

During the course of its operation, an enterprise with foreign owned capital must not reduce its legal capital.

Article 17

The duration of an enterprise  with  foreign  owned  capital  and the duration of a business co-operation contract shall be stated in the investment licence for each project in accordance with regulations of the Government, but shall not exceed fifty (50) years.

Pursuant to regulations made by the Standing Committee of the National Assembly, the Government may, on a project by project basis, grant a longer duration but the maximum duration shall not exceed seventy (70) years.

Article 18

Foreign investors may invest in industrial zones and export processing zones in any of the investment forms stipulated in article 4 of this Law.

Vietnamese enterprises in any economic sector may co-operate with foreign investors to invest in industrial zones and export processing zones in any of the investment forms stipulated in clauses 1 and 2 of article 4 of this Law or may establish their wholly owned enterprises.

The transfer of goods between enterprises operating in the Vietnamese market and export processing enterprises shall be deemed to be an export-import activity and shall be regulated by the provisions of the law on export and import.  The Government shall provide simple and convenient procedures for export processing enterprises to purchase raw materials, materials and other goods from the Vietnamese market.

The Government shall make regulations on industrial zones and export processing zones.

Article 19

Foreign investors investing in the construction of infrastructure facilities may enter into Build-Operate-Transfer contracts, Build-Transfer-Operate contracts, or Build-Transfer contracts with an authorized State body of Vietnam.  Foreign investors shall be entitled to the rights and be subject to the obligations stipulated in such contract.

The Government shall make detailed regulations on investment on the basis of Build-Operate-Transfer contracts, Build-Transfer-Operate contracts, and Build-Transfer contracts.

Article 19a

 

Enterprises with foreign owned capital and parties to the business co-operation contract may, in the process of their operation, convert the forms of investment, split, demerge, merge and consolidate enterprises.
 

The Government shall stipulate conditions and procedures for converting the forms of investment, for splitting, demerging, merging and consolidating enterprises.

CHAPTER III
Investment Guarantee Measures
Article 20

The State of the Socialist Republic of Vietnam shall guarantee that foreign investors investing in Vietnam are treated fairly and equitably.

Article 21

 

During the process of investment in Vietnam, capital and other lawful assets of foreign investors shall not be requisitioned or expropriated by administrative measures, enterprises with foreign owned capital shall not be nationalized.

 

The State of the Socialist Republic of Vietnam shall protect industrial property rights, shall guarantee the lawful interests of foreign investors in the activities of technology transfer in Vietnam.
Where the interests of a licensed enterprise with foreign owned capital or of the parties to a licensed business co-operation contract are adversely affected by a change in the law of Vietnam, the State shall take appropriate measures to protect the interests of the investors.
 

Article 21a
 

1.      In the event that the interests of an enterprise with foreign owned capital and of parties to a business co-operation contract are damaged by a change in the provisions of the law of Vietnam, the enterprise with foreign owned capital and the parties to the business co-operation contract shall continue to enjoy the preferential treatment as provided for in the Investment Licence and this Law, or the State shall take fair measures as follows:
 

(a)     Changing the operational objectives of the project;
 

(b)     Granting tax reductions or exemptions in accordance with the law;
 

(c)     The damage suffered by the enterprise with foreign owned capital and the parties to the business co-operation contract shall be set off against the taxable income of the enterprise;
 

(d)     Considering payment of fair compensation in some necessary cases.
 

2.      New provisions with more preferences which are issued after investment licences have been granted shall apply to enterprise with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts.
Article 22

Foreign investors investing in Vietnam shall have the right to transfer abroad:

1.   Their profits derived from business operations;

2.   Payments received from the provision of technology and services;

3.   The principal of and interest on any foreign loan obtained during the course of operation;

4.   The invested capital;

5.   Other sums of money and assets lawfully owned.

Article 23

Foreigners working in Vietnam for enterprises with foreign owned capital or for parties to business co-operation contracts shall, after payment of income tax as stipulated by law, be permitted to transfer abroad their lawful incomes.

Article 24

Any  dispute  between  the  parties to  a  business  co-operation contract, between the parties to a joint venture contract, or between enterprises with foreign owned capital or parties to a business co-operation contract and Vietnamese enterprises must firstly be resolved by negotiation and conciliation.

Where the parties fail to settle the dispute by way of conciliation, the dispute shall be referred to a Vietnamese arbitration body or a Vietnamese court in accordance with the law of Vietnam.

With respect to disputes between parties to a joint venture enterprise or a business co-operation contract, the parties may agree in the contract to appoint another arbitration body to resolve the dispute.

Any disputes arising from a Build-Operate-Transfer, a Build-Transfer-Operate or a Build-Transfer contract shall be resolved in accordance with the dispute resolution mechanism agreed by the parties and stated in the contract.

CHAPTER IV
Rights and Obligations of Foreign Investors and
 Enterprises with Foreign Owned Capital
Article 25

Enterprises with foreign owned capital and parties to a business co-operation contract shall have the right to recruit and employ labour in accordance with  business requirements and must give priority to Vietnamese citizens; shall only recruit and employ foreigners for jobs which require a level of technical and management expertise which a Vietnamese citizen cannot satisfy but must train  Vietnamese citizens as replacements.

The rights and obligations of an employee of an enterprise with foreign owned capital shall be ensured by a labour contract, the collective labour agreement, and other provisions of the law on labour.

Article 26

Employers and foreign and Vietnamese employees must comply with the provisions of the law on labour and other relevant legislation, and respect the honour, dignity and traditional customs of each other.

Article 27

Enterprises with foreign owned capital must respect the rights of Vietnamese employees to participate in a political organization and socio-political organizations in accordance with the law of Vietnam.

Article 28

Enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts must purchase insurance cover for property and civil liabilities from Vietnamese insurance companies or other insurance companies permitted to operate in Vietnam.

Article 29

The  transfer  of  foreign  technology to  Vietnam in foreign investment projects may be carried out in the form of capital contribution of the value of technology or technology purchases made on the basis of a contract in accordance with the law on technology transfer.

The Government of Vietnam encourages accelerated transfers of technology, especially those of advanced technology.

Article 30

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts must, following completion of capital construction for the establishment of the enterprise, check and accept the construction and prepare a financial statement of construction works which must be certified by an inspection organization.

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts must carry out tenders in accordance with the provisions of the law on tendering.

Article 31

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts shall have the right to autonomy in conducting their businesses in accordance with the objectives stipulated in the investment licence; to import equipment, machinery, materials, and means of transport; to export and sell either directly, or through an agent, their products in order to implement their investment projects in accordance with the law.

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts must give priority to purchasing equipment, machinery, materials, and means of transport in Vietnam where the technical and commercial conditions are similar.

 

 

Article 32

An enterprise with foreign owned capital may establish branches outside the province or city under central authority in which its head office is located to carry out business activities within the scope and objectives stipulated in the investment licence provided that the approval of the people's committee of the province or city under central authority in which the branch is to be located is obtained.

Article 33

 

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts may purchase foreign currency from commercial banks to meet the demand of their current transactions and other permitted transactions in accordance with the provisions of the law on foreign exchange control.
The Government of Vietnam shall guarantee the foreign currency balance for specially important projects investing in accordance with the programs of the Government in each period.

 

The Government of Vietnam shall assure its assistance in the foreign currency balance for projects for the construction of infrastructure facilities and some other important projects.

Article 34

 

Any party to a joint venture enterprise shall have the right to assign its contributed capital in the joint venture enterprise provided that priority shall be given to the parties to the joint venture enterprise. Where the assignment is made to an enterprise other than a party to the joint venture, the conditions of the assignment shall not be more favourable than those offered to the  joint venture parties. The assignment of capital must be agreed to by the parties to the joint venture enterprise.
 

These provisions shall also apply to the assignment of rights and obligations of parties to a business co-operation contract.
 

A foreign investor in an enterprise with one hundred (100) per cent foreign owned capital shall have the right to assign its capital.
 

Where profits arise from the assignment of capital, the assignor shall pay corporate income tax at a rate of twenty five (25) per cent.
 

 

Article 35

An enterprise with foreign owned capital shall open bank accounts in both Vietnamese currency and foreign currency at Vietnamese banks or joint venture banks or foreign bank branches established in Vietnam.

In special cases where it is approved by the State Bank of Vietnam, an enterprise with foreign owned capital shall be permitted to open an overseas account.

Article 36

The conversion of Vietnamese  currency  into  foreign  currency shall be effected at the official exchange rate published by the State Bank of Vietnam at the time of conversion.

Article 37

An enterprise with foreign owned capital and a foreign party to a business co-operation contract shall apply the Vietnamese accounting system.  The approval of the Ministry of Finance must be obtained if another common accounting system is applied.

Depreciation of fixed assets of enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts shall be carried out in accordance with the regulations of the Government.

Annual financial statements of enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts shall be audited by an independent Vietnamese auditing company or another independent auditing company permitted to operate in Vietnam in accordance with the provisions of the law on auditing.  Annual financial statements must be sent to the State financial body and the body in charge of State management of foreign investment.

Article 38

Enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts shall be subject to corporate income tax at a rate of twenty five (25) per cent on the profits earned; where investment is encouraged, the rate of corporate income tax shall be twenty (20) per cent on the profits earned.  Where the investment satisfies many investment promotion criteria, the rate of corporate income tax shall be fifteen (15) per cent on the profits earned.  Where the investment is specially encouraged, the rate of corporate income tax shall be ten (10) per cent on the profits earned.

 

For investments in the oil and gas industry and a number of other rare and precious resources, the rate of corporate income tax shall be in accordance with the provisions of the Law on Petroleum and other relevant legislation.

 

Article 39

Depending on the investment sector and region  as stipulated in Article 3 of this Law, an enterprise with foreign owned capital and a foreign party to a business co-operation contract may be exempted from corporate income tax for a maximum period of two years commencing from the first profit-making year and may be entitled to a fifty (50) per cent reduction of corporate income tax for a maximum period of two successive years.

Enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts implementing a project which satisfies a high number of investment promotion criteria shall be exempted from corporate income tax for a maximum period of four years commencing from the first profit-making year and may be entitled to a fifty (50) per cent reduction of corporate income tax for a further maximum period of four (4) years.

For cases where investment is specially encouraged, exemption from corporate income tax may be allowed for a maximum period of eight (8) years.

Article 40

Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts which, after tax finalization with the tax office, suffer losses, shall be permitted to carry their losses forward to the following year.  Such losses may be set off against taxable income.  The period for carrying forward losses shall not exceed five (5) years.

Article 41

After payment of corporate income tax and fulfillment of other financial obligations, any appropriation from the remaining profits for the establishment of a reserve fund, a welfare fund, a fund for expansion of production and other funds shall be decided by the enterprise.

Article 42

Where reinvestment is made in encouraged investment projects, the total or a part of the corporate income tax paid in respect of the reinvested profits shall be refunded. The Government shall stipulate the percentage of corporate income tax to be refunded in respect of the reinvested profits depending on the investment sector and region and the form and duration of the reinvestment.

Article 43

A foreign investor shall, when transferring profits abroad, shall pay an amount of tax equal to three (3) percent, five (5) per cent or seven (7) per cent of the profits transferred abroad, depending on the scale of capital contribution of such foreign investor to the legal capital of the enterprise with foreign owned capital or the capital for the implementation of a business co-operation contract.

Article 44

Vietnamese permanently residing overseas investing in Vietnam in accordance with the provisions of this Law shall be entitled to a twenty (20) per cent reduction of corporate income tax applicable to other projects of the same category, with the exception of cases where the ten (10) per cent rate for corporate income tax is applicable; and they shall be entitled to a withholding tax rate of three (3) per cent on the profits transferred abroad.

Article 45

Pursuant  to Government  regulations,  the  body  in  charge  of State management of foreign investment shall apply the corporate income tax rates, the periods of exemption from and reduction of corporate income tax, and the withholding tax rates in accordance with articles 38, 39, 43, and 44 of this Law.  Tax rates and periods of exemption from and reduction of tax shall be specified in the investment licence.

If the investment conditions change during the implementation of an investment  project, the exemption from or reduction of taxes applicable to the enterprise with foreign owned capital or the foreign party to a business co-operation contract shall be determined by the Ministry of Finance.

Article 46

 

1.      Enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts must pay rent for the use of land, water or sea surfaces. Where natural resources are exploited, royalties must be paid in accordance with the provisions of the law.
 

The Government shall provide for exemptions from, or reductions of, rent of land, water or sea surfaces with respect to Build-Operate-Transfer, Build-Transfer-Operate, or Build-Transfer projects, and investment projects in regions with difficult socio-economic conditions and regions with specially difficult socio-economic conditions.
 

2.      Where a Vietnamese Party contributes capital in the form of the value of the land use right, the Vietnamese Party shall be responsible for site clearance, compensation and completion of procedures to obtain the land use right.
 

Where the State of Vietnam leases out land, the People's Committee of the province or city under central authority where the investment project is located shall organize the implementation of compensation, site clearance, and completion of procedures for leasing land.
 

3.      Enterprises with foreign owned capital may mortgage assets attached to the land and the value of land use rights as security for borrowing loans from credit institutions permitted to operate in Vietnam.
 

         The Government shall stipulate the conditions and procedures for enterprises with foreign owned capital to mortgage land use rights.
Article 47

 

1.      Goods exported or imported by enterprises with foreign owned capital or parties to business co-operation contracts shall be subject to export and import duties in accordance with the Law on Export and Import Duties.
 

2.      Enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts shall be exempted from import duty on goods imported to form fixed assets, comprising:
 

(a)   Equipment and machinery;
 

(b)   Specialized means of transportation being part of a technological line and means of transportation used to transport workers;
 

(c)   Components, details, parts, spare parts, fittings, moulds and accessories accompanying the machinery and equipment and specialized means of transportation referred to in sub-clause (b) of this clause;
 

(d)   Raw materials and materials used to manufacture equipment and machinery in technological lines or to manufacture components, details, parts, spare parts, fittings, patterns and accessories accompanying machinery and equipment;
 

(dd)   Construction materials which are not yet domestically produced;
 

The exemption from import duty on the imported goods referred to in this clause shall also apply to cases of expanding the scale of a project, and replacing and renewing the technology.
 

3.      Raw materials, materials, components imported for production of projects in sectors where investment is specially encouraged or in regions with specially difficult socio-economic conditions shall be exempted from import duty for a duration of five (5) years from the commencement of production.
 

4.      The Government shall provide for the exemption from, or reduction of, export and import duties with respect to other special goods which are in need of investment encouragement.

Article 48

An export processing enterprise shall be entitled to exemption from export duty on goods exported from an export processing zone to a foreign country or import duty on goods imported into an export processing zone from a foreign country.

Export processing enterprises and enterprises with foreign owned capital in industrial zones shall be entitled to preferential tax rates in cases where investment is encouraged or specially encouraged in accordance with articles 38, 39, 43, and 44 of this Law.  The Government shall provide for the preferential tax rates applicable to each kind of export processing enterprise and enterprise with foreign owned capital in industrial zones.

Article 49

In  addition  to  the  types  of  tax  stipulated  in  this  Law, an enterprise with foreign owned capital and a foreign party to a business co-operation contract must pay other taxes in accordance with the law.

Article 50

Foreign and Vietnamese personnel working in an enterprise with foreign owned capital or for parties to a business co-operation contract must pay income tax in accordance with the law.

Article 51

Enterprises with foreign owned capital and foreign parties to business co-operation contracts have the responsibility to comply with the provisions of the law on environmental protection.

Article 52

 

The operation of an enterprise with foreign owned capital or a business co-operation contract shall be terminated in the following cases:
 

1.      On expiry of the operational duration stated in the investment licence;
 

2.      In accordance with the conditions for termination of the operation stipulated in the contract, the charter of the enterprise or the agreement between the parties;
 

3.      According to a decision of the body in charge of State management of foreign investment in consequence of a serious breach of the law or a breach of any provisions of the investment licence;
4.      Following a declaration of bankruptcy.

Article 53

 

1.      Upon termination of operation as stipulated in clauses 1, 2 and 3 of article 52 of this Law, an enterprise with foreign owned capital or parties to a business co-operation contract must proceed to liquidate the assets of the enterprise and contracts.
 

2.      In the course of liquidating the assets of an enterprise, if it is discovered that the enterprise is bankrupt, the bankruptcy of the enterprise shall be dealt with in accordance with the procedures provided for in the law on business bankruptcy.
 

3.      The bankruptcy of an enterprise with foreign owned capital shall be dealt with as provided for in the law on business bankruptcy.
 

4.      Where the Vietnamese party to a joint venture enterprise contributes capital in the form of the value of the land use right, when the enterprise is dissolved or bankrupted, the remaining value of the land use right contributed as capital shall form part of the assets to be liquidated of the enterprise.
CHAPTER V
State Management of Foreign Investment
Article 54

The scope of State management of foreign investment includes:

1.   Developing strategies, master plans, plans and policies on foreign investment;

2.   Promulgating law and regulations on foreign investment activities;

3.   Providing guidance to ministries and local authorities with respect to the performance of activities relating to foreign investment;

4.   Issuing and revoking investment licences;

5.   Determining the co-ordination between State bodies in relation to managing foreign investment activities;

6.   Inspecting, monitoring and supervising foreign investment activities.

Article 55

The Government shall uniformly carry out State management of foreign investment in Vietnam.

The Government shall make provisions on evaluation for issuance of investment licences and on registration for issuance of investment licences; decide on the delegation of investment licence issuing authority to People’s Committees of provinces or cities under central authority, based on the master plans and plans for socio-economic development, the sector, nature, and scale of investment projects; and make provisions on the issuance of investment licences to investment projects in industrial zones and export processing zones.

Article 56

The Ministry of Planning and Investment shall be the body in charge of State management of foreign investment and shall assist the Government in managing foreign investment activities in Vietnam.

The Ministry of Planning and Investment shall have the following duties and powers:

1.   Preside over the preparation and submission to the Government of strategies and plans to attract foreign investment; draft laws, regulations and policies on foreign investment; co-ordinate with ministries, ministerial level bodies and Government bodies in relation to the State management of foreign investment; provide guidance to people's committees of provinces and cities under central authority on the implementation of laws, regulations and policies on foreign investment;

2.   Prepare and co-ordinate list(s) of investment projects; provide guidance on investment procedures; carry out State management of investment promotion and consultancy activities;

3.   Receive investment applications and preside over the evaluation of investment projects; issue investment licences within its authority;

4.   Act as a co-ordinating body to deal with problems arising during the formation, commencement and implementation of foreign investment projects;

5.   Evaluate social and economic effects of foreign investment activities;

6.   Inspect and supervise the implementation of foreign investment activities in Vietnam in accordance with the law.

 

Article 57

Ministries, ministerial level bodies, and Government bodies shall carry out State  management of foreign investment within their authority and in accordance with the following powers and functions:

1.   Co-ordinate with the Ministry of Planning and Investment to prepare laws and regulations, policies, master plans and plans for foreign investment;

2.   Prepare plans and lists of investment projects calling for foreign investment within their respective industries; and organize the promotion and encouragement of investment;

3.   Participate in the evaluation of investment projects;

4.   Guide and resolve procedures relating to the commencement and    implementation    of    investment projects;

5.   Inspect and supervise the operations of enterprises with foreign owned capital and of parties to business co-operation contracts within their respective scopes of responsibility;

6.   Perform other duties within their authority in accordance with the provisions of the law.

Article 58

People's committees of provinces and cities under central authority shall carry out State management of foreign investment in their respective localities in accordance with the following powers and functions:

1.   On the basis of approved socio-economic development master plans, prepare and publish a list of local projects calling for foreign investment; organize the promotion and encouragement of investment;

2.   Participate in the evaluation of foreign investment projects in their respective localities;

3.   Receive investment applications, evaluate investment projects and issue investment licences to foreign investment projects in their localities in accordance with the authority delegated by the Government;

4.   Resolve all administrative procedures relating to the formation, commencement and implementation of investment projects within their respective authority;

5.   Carry out State management in their localities with respect to the business production activities of enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts;

6.   Inspect and supervise the operations of enterprises with foreign owned capital and parties to business co-operation contracts.

Article 59

Parties or one of the parties or foreign investors shall submit to the investment licence issuing body an application file for an investment licence in accordance with the regulations of the Government.
Article 60

 

The investment licence issuing body shall consider the application and notify the investor of its decision no later than forty five (45) days for projects which are subject to evaluation for issuance of an investment licence, and thirty (30) days for projects which are subject to registration for issuance of investment licences as from the date of receipt of a proper application file. The approval decision shall be notified in the form of an investment licence.

 

The investment licence shall concurrently be the certificate of business registration.
Article 61

The joint venture contract,  the business co-operation  contract, the charter of the enterprise, and any changes to the business objectives, the scale of production or the contribution ratio of the legal capital must be approved by the body in charge of State management of foreign investment.

Article 62

Ministries, ministerial level bodies, Government bodies and people's committees of provinces and cities under central authority shall be responsible for the settlement of procedures relating to the implementation of investment projects within thirty (30) days as from the receipt of the proper documents.

Article 63

 

Any enterprise and individual making outstanding achievements in production and business activities, or making significant contributions to the cause of national construction and development shall be rewarded in accordance with the provisions of the law.
Any foreign investor, enterprise with foreign owned capital, party to a business co-operation contract, organisation, individual, State cadres, officer, or body breaching the provisions of the law on foreign investment shall, depending on the seriousness of the breach, be dealt with in accordance with the provisions of the law.

 

Article 64

 

1.      The inspection of operations of an enterprise shall be conducted in strict compliance with functions, authority and the provisions of the law.
 

2.      A financial inspection of an enterprise must not be conducted more than once a year.
 

         An extraordinary inspection shall only be conducted when there is some basis to assume that the enterprise is in breach of the law.
 

There must be a decision by a competent person when conducting an inspection. There must be minutes and conclusions of the inspection upon completion of the inspection. The head of the inspection team shall be responsible for the contents of the minutes and conclusions of the inspection.
 

Any person who makes unlawful decisions to conduct inspections or who misuses an inspection to seek gain from, to harass or cause inconvenience to, the operations of an enterprise shall, depending on the seriousness of the breach, be disciplined or prosecuted for criminal liability; shall be obliged to pay compensation in accordance with the law if loss is caused.
3.      Any foreign investor, enterprise with foreign owned capital, party to a business co-operation contract, organisation and individual shall have the right to lodge a complaint or to take legal action against illegal decisions or conduct of State officers, public officers or State bodies which cause difficulties or inconvenience. The complaint or legal action and the resolution of complaints or legal actions shall be in accordance with the provisions of the law.

CHAPTER VI
Implementation Provisions
Article 65

Pursuant to the provisions of this Law, the Government shall make provisions for hospitals, schools, and research institutes in technological, technical, and natural science sectors to co-operate in foreign investment activities.

Article 66

 

1.      Pursuant to the principles set forth in this Law, the Government may enter into agreements with foreign investors or provide measures for security and guarantees regarding investment.
 

2.            Foreign investment activities in Vietnam must comply with the provisions of this Law and relevant provisions of the law of Vietnam.  In cases where the law of Vietnam does not yet have provisions, the parties may agree in the contract the application of foreign laws if the application of foreign laws is not inconsistent with the basic principles of the law of Vietnam.

 

Article 67

This Law shall be of full force and effect as of the date of promulgation.

This Law replaces the Law on Foreign Investment in Vietnam dated 29 December 1987, the Law on the Amendment of and Addition to a Number of Articles of the Law on Foreign Investment in Vietnam dated 30 June 1990, and the Law on the  Amendment of and Addition to a Number of Articles of the Law on Foreign Investment in Vietnam dated 23 December 1992.

Article 68

The Government shall make detailed provisions for the implementation of this Law.

 

 

Chairman of the National Assembly

Nong Duc Manh

 

 

แนวปฏิบัติในการลงทุนในเวียดนาม

การลงทุนในเวียดนาม นับเป็นอีกทางเลือกหนึ่งของการเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันของผู้ประกอบการไทย อย่างไรก็ตาม ผู้ประกอบการควรประเมินศักยภาพของตนเองทั้งในด้านความเชี่ยวชาญในธุรกิจ ความสามารถในด้านการตลาด การพัฒนาเทคโนโลยีและบุคลากร ประสบการณ์ในการลงทุนต่างประเทศ และที่สำคัญคือ วิสัยทัศน์ในการดำเนินธุรกิจ ทั้งนี้เนื่องจาก สภาพแวดล้อมการลงทุนในต่างประเทศจะแตกต่างอย่างสิ้นเชิงกับการลงทุนในประเทศ การประกอบธุรกิจต้องได้มาตรฐานสากล ผู้ประกอบการมีวิสัยทัศน์ที่ชัดเจนและเป็นไปเพื่อประโยชน์ร่วมกันของทุกฝ่าย
1  ขั้นตอนการขออนุมัติจัดตั้งบริษัท
1) ศึกษาข้อมูลก่อนตัดสินใจ     นักลงทุนควรศึกษารายละเอียดประเภทกิจการที่สนใจ วัตถุประสงค์ของการเข้าไปลงทุนในเวียดนาม เช่น ต้องการทรัพยากร ตลาด หรือแรงงาน เป็นต้น  เพื่อเลือกจังหวัดที่เหมาะสมในการลงทุน  รวมถึงการศึกษาข้อมูลทั่วไปของเวียดนาม และ กฎระเบียบในการลงทุนซึ่งต้องมีการติดตามอยู่เสมอ
2) การเดินทางสำรวจด้วยตนเอง     นักลงทุนควรเดินทางไปสำรวจลู่ทางการ  ลงทุนด้วยตนเอง  เพื่อให้เห็นสภาพแวดล้อมจริงทั้งในด้านเศรษฐกิจ สังคม โครงสร้างพื้นฐาน   ตลาดแรงงาน นิคมอุตสาหกรรม เพื่อประกอบการพิจารณาเลือกทำเลที่ตั้งที่เหมาะสมสำหรับโครงการนั้น  รวมทั้งเป็นโอกาสได้ทำความรู้จักกับผู้แทนหน่วยราชการและนักธุรกิจของเวียดนาม นอกจากนี้ ควรติดต่อบริษัทที่ปรึกษาในเวียดนามเพื่อขอคำแนะนำในการลงทุน โดยควรเลือกบริษัทที่มีประสบการณ์และมีความน่าเชื่อถือด้วย

3) การศึกษาความเป็นไปได้ของโครงการ      หลังจากมีความมั่นใจในการลงทุนแล้ว นักลงทุนควรศึกษาความเป็นไปได้ของโครงการอย่างละเอียด กำหนดเป้าหมายการลงทุนที่ชัดเจน พื้นที่ที่ต้องการลงทุน วิเคราะห์ผลตอบแทนจากการลงทุน และสามารถใช้เป็นคู่มือในการบริหาร     โครงการเมื่อมีการลงทุนจริงได้  ทั้งนี้ เพื่อป้องกันความเสี่ยงจากการลงทุน ในกรณีที่ผลตอบแทนต่ำกว่าเกณฑ์ที่ศึกษาไว้
4)เลือกรูปแบบในการลงทุน   กฎหมายของเวียดนามอนุญาตให้ต่างชาติลงทุนได้ทั้งในลักษณะสัญญาร่วมลงทุน กับนักธุรกิจเวียดนาม (Business Co-operation Contract) กิจการร่วมทุนกับนักธุรกิจเวียดนาม (Joint Venture) หรือนักลงทุนต่างชาติลงทุนเองทั้งหมด (Wholly Foreign–own Enterprise)  หรือการทำสัญญากับภาครัฐในกรณีการก่อสร้างโครงการขนาดใหญ่   หากเป็นการลงทุนเองทั้งหมด นักลงทุนจะมีอิสระในการบริหารงานอย่างเต็มที่ แต่ในบางกิจการรัฐบาลเวียดนามยังไม่อนุญาตให้ต่างชาติลงทุนเองทั้งหมด โดยเฉพาะในสาขาบริการ เช่น ร้านอาหาร โรงแรม  ในกรณีนี้ นักลงทุนต้องหาคู่สัญญาที่เป็นชาวเวียดนามและควรให้คู่สัญญามีส่วนร่วมในการวิเคราะห์โครงการตั้งแต่ต้นเพื่อสร้างความเข้าใจที่ตรงกัน
5) การขออนุญาตลงทุนในเวียดนาม     หลังจากเลือกทำเลที่ตั้งโรงงาน ศึกษาความเป็นไปได้ของโครงการและรูปแบบการลงทุนได้แล้ว ควรทำสรุปรายงานการจัดตั้งโครงการ (Proposal) ครอบคลุมประเด็นสำคัญเกี่ยวกับการดำเนินธุรกิจ วัตถุประสงค์ ที่ตั้งของโครงการ ลักษณะการลงทุน และผู้ร่วมทุนท้องถิ่น (ถ้ามี) เพื่อนำเสนอผู้มีอำนาจอนุมัติโครงการ ซึ่งในปัจจุบันกำหนดว่าโครงการที่ตั้งอยู่นอกเขตนิคมอุตสาหกรรมหรือเขตส่งเสริมการส่งออกDepartment of Planning and Investment (DPI) ของนครฮานอย และโฮจิมินห์ สามารถอนุมัติโครงการที่มีมูลค่า    ไม่เกิน 10 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ส่วนจังหวัดอื่นๆ ไม่เกิน 5 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ หากเกินจากนี้ต้องขออนุมัติจากกระทรวงวางแผนและการลงทุน หรือ MPI (Ministry of Planning and Investment)  ก่อน ส่วนโครงการที่ตั้งอยู่ในเขตนิคมอุตสาหกรรมหรือ เขตส่งเสริมการส่งออก Board of Management (BOM) ของนิคมอุตสาหกรรมหรือเขตส่งเสริมการส่งออกนั้น สามารถอนุมัติโครงการได้ไม่เกิน 40 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ หากเกินจากนั้นต้องขออนุมัติจาก MPI

อนึ่ง กระทรวงวางแผนและการลงทุนกำลังเสนอแผนการกระจายอำนาจสู่ท้องถิ่นต่อรัฐบาลกลาง ซึ่งหากได้รับความเห็นชอบ DPI ของนครฮานอย และโฮจิมินห์ จะสามารถอนุมัติโครงการที่มีมูลค่าเพิ่มขึ้นคือไม่เกิน 40 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ และจังหวัดอื่นๆ ไม่เกิน 20 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ พร้อมกับจะขอให้ DPI สามารถอนุมัติโครงการลงทุนบางโครงการที่ปัจจุบันต้องขออนุมัติจากนายกรัฐมนตรีโดยตรง เช่น บริการสุขภาพ การศึกษา ที่อยู่อาศัย โรงแรม อพาร์ทเมนท์ และสถานบันเทิง เป็นต้น โดยกระทรวงจะทำหน้าที่เป็นเพียงคนกลางในการขอความเห็นชอบจากกระทรวงที่เกี่ยวข้องเท่านั้น ซึ่งหากไม่มีคำคัดค้านจากกระทรวงใดภายใน 15 วัน  DPI สามารถอนุมัติโครงการนั้นได้  และจะพยายามให้ขั้นตอนการอนุมัติลงทุนดังกล่าวเป็นระบบเสร็จในขั้นตอนเดียว (One–stop Services)
	ตารางที่ 1 วงเงินการอนุมัติโครงการ

	อดีต
	 

	เงินลงทุนน้อยกว่า 5 ล้านเหรียญสหรัฐฯ
	จังหวัดสามารถอนุมัติได้

	เงินลงทุนมากกว่า 5 ล้านเหรียญสหรัฐฯ หรือโครงการที่มีความละเอียดอ่อน (Sensitive Project)
	MPI เป็นผู้อนุมัติ

	ปัจจุบัน
	 

	ทุกโครงการ
	จังหวัดสามารถออก license ได้ โดย DPI

	เงินลงทุนน้อยกว่า 20 ล้านเหรียญสหรัฐฯ และเป็นโครงการที่ไม่ได้อยู่ในรายชื่อของการลงทุนที่มีเงื่อนไข (Conditional Investment)
	จังหวัดสามารถอนุมัติได้

	เงินลงทุนมากกว่า 20 ล้านเหรียญสหรัฐฯ หรือ เป็นโครงการที่มีเงื่อนไขการลงทุน
	MPI เป็นผู้อนุมัติ

	ที่มา: Ministry of Planning and Investment, Hanoi



ปัจจุบันไม่มีการกำหนดเงินลงทุนขั้นต่ำว่าเป็นเท่าใดถึงจะลงทุนได้ ยกเว้น ธุรกิจธนาคาร  กระทรวงการคลังจะเป็นผู้พิจารณาการยกเว้นภาษีในแต่ละธุรกิจซึ่งจะมี Road map ในการยกเว้นภาษี สำหรับการนำเข้าชิ้นส่วนวัตถุดิบ (Spare Parts) ในการผลิต จะได้รับการยกเว้นภาษีการนำเข้าหากเป็นการนำเข้าเพื่อการส่งออก สำหรับการนำเข้าสินทรัพย์ถาวร (Fixed Assets) จะต้องได้รับการอนุมัติจากกรมศุลกากรภายใต้กระทรวงการคลังในการขอยกเว้นภาษีการนำเข้าเสียก่อน

6) การจัดตั้งบริษัท  เมื่อได้รับอนุมัติโครงการแล้ว  บริษัทต้องดำเนินการดังนี้

6.1) จัดตั้งคณะกรรมการบริหารบริษัท (Board of Management) แต่งตั้งประธานและรองประธานคณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 30 วัน     นับจากวันที่ได้รับใบอนุญาตลงทุน (กฎหมายเวียดนามอนุญาตให้บุคคลเพียงคนเดียว สามารถจัดตั้งบริษัทจำกัดได้ โดยไม่จำเป็นต้องมีผู้ถือหุ้นรายอื่น)   สำหรับกิจการร่วมทุน (Joint Venture)   คณะกรรมการบริหารต้องมาจากผู้แทนแต่ละฝ่ายตามสัดส่วนของเงินลงทุน และสมาชิกอย่างน้อย 2 คน ในคณะกรรมการบริหารต้องมาจากฝ่ายเวียดนาม ส่วนประธานคณะกรรมการบริหาร มาจากการแต่งตั้งร่วมกันของทั้ง 2 ฝ่าย
6.2) จัดประชุมคณะกรรมการบริหารบริษัทภายใน 60 วัน นับจากวันที่ได้รับใบอนุญาตลงทุน ทั้งนี้ เพื่อกำหนดกฎระเบียบการดำเนินการของคณะกรรมการบริหารบริษัทจัดตั้งผู้อำนวยการ รองผู้อำนวยการ และหัวหน้าฝ่ายบัญชี ระบุมูลค่าเงินลงทุน แผนการก่อสร้างโรงงาน เป็นต้น กรณีกิจการร่วมทุน ผู้อำนวยการหรือรองผู้อำนวยการคนที่ 1 คนใดคนหนึ่งต้องเป็นผู้แทนจากฝ่ายเวียดนาม

6.3) ส่งบันทึกการประชุกมคณะกรรมการบริหารข้างต้นไปยังแผนกวางแผนและการลงทุนของจังหวัดที่ลงทุน และหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม ให้ส่งไปยังคณะกรรมการบริหารนิคมอุตสาหกรรมที่ตั้งโรงงานด้วย 
6.4) จดทะเบียนคณะกรรมการบริหารบริษัท ผู้อำนวยการ รองผู้อำนวยการ ที่กรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัด (DIP) หรือหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรมให้จดทะเบียน
กับคณะกรรมการบริหารนิคมอุตสาหกรรม (BOM)
6.5) ประกาศการจัดตั้งบริษัทในหนังสือพิมพ์เป็นเวลา 3 วันติดต่อกัน    โดยระบุชื่อและที่อยู่ของบริษัท ชื่อและที่อยู่ของบริษัทลงทุนต่างชาติ ประเภทของการลงทุน เลขที่บัตรส่งเสริมการลงทุน วันที่อนุญาต จำนวนทุนจดทะเบียน จุดประสงค์และขอบเขตการดำเนินการของบริษัท
6.6) นำบัตรส่งเสริมการลงทุนไปยื่นขอตรายางบริษัทที่สถานีตำรวจในท้องที่ 
6.7) นำบัตรส่งเสริมการลงทุนและเอกสารที่เกี่ยวข้องทั้งหมดไปแจ้ง
ขอรับเลขประจำตัวผู้เสียภาษีอากรที่แผนกสรรพากรจังหวัด
7)  การจ้างแรงงาน 

7.1)     แรงงานเวียดนาม ปัจจุบันบริษัทต่างชาติสามารถจ้างแรงงานท้องถิ่นได้โดยตรง ยกเว้น สถานทูตและองค์กรระหว่างประเทศเท่านั้นที่ยังต้องจ้างแรงงานและจ่ายเงินเดือนผ่านหน่วยงานของรัฐ ทั้งนี้บริษัทต้องจ่ายค่าประกันสังคมร้อยละ 15 และค่าประกันสุขภาพอีกร้อยละ 2 ของค่าจ้างเงินเดือนให้กับพนักงานชาวเวียดนามด้วย ขณะเดียวกันพนักงานชาวเวียดนามต้องจ่ายค่าประกันสังคมสังคมร้อยละ 5  และค่าประกันสุขภาพร้อยละ 1 เช่นกัน

7.2)     แรงงานต่างชาติ     กระทรวงแรงงาน ทหารผ่านศึก และสวัสดิการสังคมของเวียดนาม มีคำสั่งที่ 19–LDTBXH–QD ลงวันที่ 31 ธันวาคม 2533 กำหนดเงื่อนไขการจ้างแรงงานต่างชาติว่าบริษัทสามารถจ้างแรงงานต่างชาติได้เฉพาะตำแหน่งที่ต้องใช้ทักษะความชำนาญสูง ซึ่งไม่สามารถสรรหาได้ภายในเวียดนาม โดยให้ยื่นคำขอจ้างแรงงานต่างชาติ (Work Permit) เป็นลายลักษณ์อักษรไปยังสำนักงานแรงงานในท้องถิ่นและต้องระบุเวลาการว่าจ้างแรงงานต่างชาติ  ดังกล่าว พร้อมแผนการฝึกอบรมบุคลากรชาวเวียดนามให้มีความสามารถทัดเทียมเพื่อทำงานแทนแรงงานต่างชาติได้ในอนาคต
7.3)     การขอใบอนุญาตจ้างแรงงานต่างชาติ  (Work Permit)  บริษัทต้องนำหลักฐานต่างๆ อาทิ หนังสือเดินทาง และทะเบียนบ้านทั้งต้นฉบับและสำเนา พร้อมด้วยสัญญาจ้างงาน ระบุเหตุผลการว่าจ้าง ที่อยู่ของบริษัทเป็นภาษาเวียดนาม แผนภูมิโครงสร้างบุคลากรของบริษัท        รายชื่อแรงงานต่างชาติทั้งหมด ทะเบียนบริษัท หนังสือระบุวัตถุประสงค์ของบริษัท รายชื่อคณะกรรมการบริหารบริษัท  หนังสือรับรองคุณวุฒิการศึกษา   ประวัติการทำงาน  หนังสือรับรองสุขภาพออกโดยโรงพยาบาลที่รัฐกำหนด หนังสือรับรองประวัติอาชญากรรม โดยถ้าเริ่มทำจากประเทศไทย ต้องให้สันติบาลพิมพ์ลายนิ้วมือและรับรองว่าไม่เคยมีประวัติอาชญากรรม หลังจากนั้นให้กระทรวงการต่างประเทศประทับตรา และสถานทูตเวียดนามในประเทศไทยรับรองความถูกต้องของเอกสาร แต่ถ้าเริ่มทำที่เวียดนาม ต้องพิมพ์ลายนิ้วมือที่สถานทูตหรือสถานกงสุลไทยในเวียดนาม   เพื่อส่งกลับไปตรวจสอบที่ประเทศไทย จากนั้นสถานทูตหรือสถานกงสุลไทยรับรองความถูกต้องของเอกสารและส่งต่อไปยังกระทรวงต่างประเทศของเวียดนาม เพื่อรับรองตราของสถานทูตหรือสถานกงสุลไทย      ท้ายที่สุดนำไปแปลเป็นภาษาเวียดนามพร้อมทั้งรับรองความถูกต้องที่ Notary Public

8) การขอใบอนุญาตดำเนินการ (Licence)
หลังจากที่บริษัทแจ้งรายชื่อคณะกรรมการบริหารบริษัท  ผู้อำนวยการ  รองผู้อำนวยการ  และพนักงานทั้งหมดของบริษัท  ไปยังกรมวางแผนและการลงทุนของจังหวัดแล้ว บริษัทต้องนำหลักฐานที่แสดงว่าได้นำเงินทุนจากต่างประเทศเข้ามาลงทุนไม่น้อยกว่าร้อยละ 30 ของมูลค่าโครงการ  โดยอาจอยู่ในรูปเงินสดหรือเครื่องจักร หรือการเปิดบัญชี Capital Account กับธนาคาร เพื่อขอใบอนุญาตดำเนินการ (Licence) จากกระทรวงวางแผนและการลงทุน  หรือหน่วยงานที่มีอำนาจอนุมัติ  เมื่อได้รับอนุมัติแล้วจึงสามารถเปิดดำเนินการจริงได้
ขั้นตอนการขออนุมัติจัดตั้งสาขาหรือสำนักงานตัวแทน
      บริษัทต่างชาติสามารถขออนุญาตจัดตั้งสาขา (Branch) เพื่อดำเนินกิจการเกี่ยวกับการค้าและการท่องเที่ยวในเวียดนามได้ โดยขออนุมัติจากกระทรวงการค้า (Ministry of Trade) ในส่วนที่เกี่ยวกับการค้า สาขาบริษัทต่างชาติสามารถดำเนินกิจการได้ดังนี้
1.       ส่งออกสินค้าที่ผลิตในเวียดนาม เช่น สินค้าอุปโภคบริโภค หัตถกรรม และผลิตผลทางการเกษตร (ยกเว้น ข้าวและกาแฟ)
2.       นำเข้าสินค้าจากต่างประเทศเพื่อจำหน่ายในเวียดนาม เช่น เครื่องจักรและอุปกรณ์สำหรับใช้ในกิจการเหมืองแร่ การแปรรูปสินค้าเกษตรและประมง วัตถุดิบทางยา สารเคมีใช้ในการผลิตปุ๋ยและยาฆ่าแมลง
นอกจากนี้ บริษัทต่างชาติอาจขอจัดตั้งสำนักงานตัวแทน (Representative Office)       ในเวียดนามได้ ในฐานะเป็นตัวแทนของบริษัทแม่ในต่างประเทศ แต่ไม่สามารถดำเนินกิจกรรมที่ เกี่ยวข้องกับการหารายได้ เช่น การลงนามในสัญญา การรับชำระเงินโดยตรง และการซื้อขายสินค้า เป็นต้น อย่างไรก็ตาม การตั้งสำนักงานตัวแทนก็เป็นประโยชน์สำหรับการดำเนินกิจกรรมพื้นฐานเพื่อจัดตั้งบริษัทจำกัดในอนาคต สำนักงานตัวแทนสามารถจ้างแรงงานท้องถิ่น นำเข้าเครื่องมืออุปกรณ์สำนักงาน และทำหน้าที่ให้บริการลูกค้า วิจัยตลาด และศึกษาความเป็นไปได้ของโครงการสำนักงานตัวแทนทั้งหมด อยู่ภายใต้การกำกับดูแลของกระทรวงการค้า (ยกเว้นสถาบันการเงินซึ่งอยู่ภายใต้การกำกับดูแลของ State Bank of Vietnam) และต้องปฏิบัติตามกฎหมายการ      ลงทุนจากต่างประเทศ ซึ่งมีข้อกำหนดขั้นต่ำดังนี้

-      ต้องดำเนินธุรกิจในเวียดนามอย่างน้อย 5 ปี
-      ต้องสร้างความมั่นใจว่าโครงการลงทุนนั้นมีส่วนช่วยพัฒนาเศรษฐกิจเวียดนาม

ทั้งนี้ ยกเว้นสำนักงานตัวแทนที่กำลังวางแผนโครงการที่มีมูลค่าเกิน 10 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ หรือกิจการที่เกี่ยวข้องกับการส่งออกสินค้าที่ผลิตหรือแปรรูปในเวียดนาม อาจไม่จำเป็นต้องมีคุณสมบัติครบข้างต้น


เอกสารที่ต้องใช้ในการจัดตั้งสาขาหรือสำนักงานตัวแทน
1.       แบบคำขออนุญาตจัดตั้งสาขาหรือสำนักงานตัวแทนในเวียดนาม
2.       สำเนาใบรับรองบริษัทและประทับตราโดยหน่วยงานราชการในประเทศของผู้ลงทุน กรณีของไทย คือ สำเนาใบบริคนห์สนธิ ประทับตราโดยกรมส่งเสริมธุรกิจการค้า กระทรวงพาณิชย์
3.       สำเนาใบรับรองบริษัทตามข้อ 2) ที่แปลเป็นภาษาเวียดนามโดยมีข้อความเหมือนกัน ประทับตราโดยสถานทูตเวียดนามในประเทศไทย
หากเอกสารถูกต้องและครบถ้วน สามารถอนุมัติโครงการได้ภายใน 15 วัน นับจากวันยื่นเอกสารหลักฐาน
ปัญหา อุปสรรคทางการค้า การลงทุน และแนวทางแก้ไข
             ปัญหาและอุปสรรค
                1.     ระบบคมนาคมขนส่งในปัจจุบันไม่สะดวกและมีค่าใช้จ่ายค่อนข้างสูง ทำให้การส่งออกสินค้าจากไทยไปเวียดนามมีต้นทุนค่าขนส่งสูง
                2.     กำลังซื้อของประชากรส่วนใหญ่ในเวียดนามอยู่ในระดับต่ำ ยกเว้นในเมืองใหญ่ อาทิ นครโฮจิมินห์ และกรุงฮานอย เป็นต้น อย่างไรก็ตาม บริเวณเมืองใหญ่ดังกล่าวผู้ประกอบการต้องเผชิญกับการแข่งขันที่ค่อนข้างสูง เพื่อช่วงชิงส่วนแบ่งตลาด
                3.     กฎระเบียบด้านการค้ามีการเปลี่ยนแปลงบ่อยครั้ง สร้างความสับสนให้ผู้ประกอบการอยู่เสมอ ขณะเดียวกันทำให้ผู้ประกอบการต้องมีค่าใช้จ่ายในการติดตามการเปลี่ยนแปลงของกฎระเบียบ รวมทั้งอาจต้องเสียค่าใช้จ่ายเบี้ยบ้ายรายทาง
                4.     อัตราภาษีนำเข้าโดยทั่วไปของเวียดนามยังอยู่ระดับสูง โดยเฉพาะสินค้าที่เวียดนามสามารถผลิตเองได้ อาทิ สินค้าอุปโภคบริโภค เรียกเก็บภาษีนำเข้าเฉลี่ยสูงถึงร้อยละ 30 – 40 เสื้อผ้าสำเร็จรูป (ภาษีนำเข้าร้อยละ 30 + VAT 10%)  และอัญมณีสำเร็จรูป (ภาษีนำเข้าร้อยละ40 + VAT 10%) เป็นต้น นอกจากนี้ การที่เวียดนามใช้ราคากลางของรัฐบาลเป็นราคาขั้นต่ำในการประเมินภาษีนำเข้า แทนการใช้ราคาแสดงใน Invoice ทำให้ราคาที่ใช้เป็นฐานภาษีสูงกว่าความเป็นจริงมาก นอกจากนี้ การนำเข้าส่วนใหญ่ยังต้องดำเนินการผ่านองค์กรของรัฐบาล ทำให้เกิดความไม่คล่องตัวในการติดต่อค้าขายกัน อย่างไรก็ตาม การที่เวียดนามเข้าเป็นสมาชิดเขตการค้าเสรีอาเซียนทำให้เวียดนามต้องยกเลิกมาตรการกีดกันทางการค้าที่มีต่อสมาชิกอาเซียนอื่น ๆ ภายในปี 2006 เช่นเดียวกับที่เวียดนามต้องการจะเข้าเป็นสมาชิกขององค์การการค้าโลกให้ได้ทันภายในปี 2006 ก็เป็นอีกแรงกระตุ้นหนึ่งที่ทำให้เวียดนามต้องเร่งปฏิรูปมาตรการทางการค้า ให้สอดคล้องกับระเบียบขององค์การการค้าโลก
                5.     ปัญหาการละเมิดลิขสิทธิ์สินค้าไทยและการปลอมแปลงสินค้ายังมีอยู่เป็นจำนวนมาก ทำให้สินค้าละเมิดลิขสิทธิ์สามารถจำหน่ายได้ในราคาต่ำกว่าสินค้าไทยมาก ไทยจึงสูญเสียส่วนแบ่งตลาดสินค้าในเวียดนามมากขึ้นเป็นลำดับในช่วงที่ผ่านมา และที่สำคัญกว่านั้น คือ สินค้าไทยต้องเสียชื่อเสียงจากสินค้าปลอมแปลงของเวียดนามที่ติดป้าย Mede in Thailand แต่เป็นสินค้าที่มีคุณภาพต่ำ หรือเป็นสินค้าหมดอายุแล้ว
                6.     ปัญหาลักลอบค้าขายตามแนวชายแดนของเวียดนามกับประเทศเพื่อนบ้าน (สปป.ลาว กัมพูชา และจีน) ทำให้มีสินค้าคุณภาพต่ำจากประเทศเพื่อนบ้านดังกล่าวของเวียดนามเข้ามาแข่งขันและสามารถแย่งส่วนแบ่งตลาดสินค้าไทยในเวียดนาม เนื่องจากสินค้าของประเทศคู่แข่งมีราคาถูกกว่าเมื่อเทียบกับราคาสินค้าของไทย
 

            แนวทางในการแก้ไขปัญหา
                1.     ควรมีการควบคุมราคาค่าบริการในการขนส่ง และสนับสนุนให้เกิดการแข่งขันในการดำเนินงาน เพื่อให้ราคาอยู่ในอัตราที่เหมาะสมและสามารถแข่งขันกับประเทศอื่น ๆ ได้
                2.     รัฐบาลควรปรับปรุงการคืนภาษีมูลค่าเพิ่มและภาษีนำเข้าตามมาตรา 19ทวิ ให้เร็วขึ้น เพื่อเสริมสภาพคล่องให้ผู้ส่งออก
                3.     ลดอัตราภาษีนำเข้าวัตถุดิบที่ใช้ในการผลิตเพื่อส่งออก
                4.     หน่วยงานต่าง ๆ ของภาครัฐที่เกี่ยวข้องกับการส่งออก ควรมีการปรับปรุงการปฏิบัติงานให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น
                5.     ควรหาแหล่งเงินทุนระยะยาวและดอกเบี้ยต่ำให้ผู้ส่งออก โดยเฉพาะกับผู้ส่งออกระดับเล็ก และระดับกลางที่มีสภาพคล่องต่ำ
                6.     มีการจัดหาแหล่งวัตถุดิบที่มีราคาถูกให้ โดยเฉพาะวัตถุดิบในการผลิตสินค้าอุปโภคบริโภค
                7.     รัฐบาลควรมีมาตรการในการรองรับด้านค่าจ้างแรงงานที่ปรับตัวสูงขึ้น
                8.     ควรมีการวิเคราะห์และรวบรวมข้อมูลต่าง ๆ ที่ใช้เพื่อส่งเสริมการส่งออกของไทยในตลาดเวียดนาม เพื่อเผยแพร่ให้กับผู้ส่งออกไทยและผู้สนใจที่ต้องการเข้าไปทำธุรกิจการค้าโดยข้อมูลที่ส่งให้ต้องเป็นข้อมูลที่ถูกต้องและเป็นปัจจุบันมากที่สุด
                9.     รัฐบาลควรประสานงานกับหน่วยงานของกระทรวงพาณิชย์ในเวียดนาม เช่น สำนักงานพาณิชย์ในต่างประเทศ ณ กรุงฮานอย และศูนย์พาณิชยกรรม ณ นครโฮจิมินห์ เพื่อเผยแพร่และประชาสัมพันธ์สินค้าไทยในตลาดเวียดนามให้ต่อเนื่องและมากขึ้น
 

-----------------------------------------------

 

                                                                                    สำนักส่งเสริมการค้าชายแดนและมาตรการพิเศษทางการค้า
                                                  กรมการค้าต่างประเทศ
